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This dictionary contains four thousend English words I.mmhted into Bpanish
and Capampan!ln for the benefit of those who wish to study
The words selected are those in common use with the meaning that is most
nearly connected with them, Ohseure and technical English words are left to the
more advanced dietionaries,
The accent mark iz used only 1o abow umnwhwhsﬁhblethefomofth&
voiee falls and does not show the finer distinetions of accent. It is further poi
out that owing to the differences in aceent and pronuncistion to be found in the
different towns of Pampanga, there will no doubt ariee questions as to the correct-
ness of some words or accents, It is sufficient to say that the spelling and pro-
nunciation herein used is that of Baeolor, which no dpuht uges as correct language
as any town in the provines, owing to the long time in which it was the capital
and contaired the best in Pam|l)¢mgo liternture,
It is realized that there will be some mistakes due to translating one m‘%
to another for the first time, and the author will berdgﬂmtly obliged to any one wl
will advise him of any mistake found herein, in order that it rna.y he eorrected in
future editions.
The author is deeply indebited to Sr. Modesto Jeaquin and Sr. Juan Soto for
:;walu.u.b!.e assistance rendered in the translation of the Pampango part of the
ictionary

TALUGUIGUL

nﬁul)lcm.ﬂnanu 4 magdalang apat £ libung amanung inghés miguit & comu-
lang £ mibaldig |:||'-t.?1 eastila ampén eapampangan, macapariquil ya caretang angang
TAENASANE [ qn# sabing inglés.

Pinili en 16 ding amanung ting magagamit, pablasang qng balac ning
lubeu ing magaral ai bisang mabifsa gnfl sdibing inglés, enopa caministilan
abalu detang amanung bijim mung magagamit.

Yog Autor & micatsa caniting Diccionario, maragul ya tanfan gng
G. Modesto Joaguin at gnf G, Juan Soto, uling qng casaupan da merapat ya iting
libri.

Yoy Autor balu na g insanupamanyg libri & misulat qng rnétl.mg an.ma.nu
at mibalddg yang camumulan ng alivang amany, dacal at bipd rng MAYAQuUit.
nang cabalantungan at qng uli mm quilalananang dapdt & maysp at pl.cal.rtnnf
qng quénuman nung ipaquilals nass ing cabalatungan £ aquit na queting libni
ban queta qng cadud nang panfalimbag maliaring mialilan ing cabalatunfan qnfl

miyap & causuean.
LUTHER PARKER,
Bacolor, Pampanga, May, 1905,
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